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DIREKTIVA SVETA 2004/66/ES
z dne 26 aprila 2004

o prilagoditvi Direktiv 1999/45/ES, 2002/83/ES, 2003/37/ES in 2003/59/ES Evropskega parlamenta

in Sveta ter Direktiv 77/388/EGS, 91/414[EGS, 96/26/ES, 2003/48/ES in 2003/49]ES Sveta na

podrodjih prostega pretoka blaga, svobode opravljanja storitev, kmetijstva, prometne politike in

obdavc¢itve zaradi pristopa Ceske, Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Madzarske, Malte, Poljske, Slovenije
in Slovaske

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Pogodbe o pristopu Ceske republike, Republike
Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve,
Republike Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Repu-
blike Slovenije in Slovaske republike (v nadaljevanju »Pogodba o
pristopu«) (1) in zlasti ¢lena 2(3) Pogodbe,

ob upostevanju Akta o pristopu Ceske republike, Republike
Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve,
Republike Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Repu-
blike Slovenije in Slovaske republike (v nadaljevanju »Akt o
pristopuc) (3) in zlasti ¢lena 57 Akta,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Za nekatere akte, ki ostajajo v veljavi po 1. maju 2004 in
se morajo zaradi pristopa prilagoditi, Akt o pristopu ni
predvidel potrebnih prilagoditev ali pa jih je predvidel,
vendar so potrebne dodatne prilagoditve. Vse te prilago-
ditve je treba sprejeti pred pristopom, tako da se bodo
uporabljale od pristopa.

(2)  Na podlagi ¢lena 57(2) Akta o pristopu take prilagoditve
sprejme Svet v vseh primerih, kjer je Svet sam ali skupaj
z Evropskim parlamentom sprejel izvirni akt.

(") Slovenska posebna izdaja UL, Posebna Stevilka z dne 23.9.2003, str.
17.

(®) Slovenska posebna izdaja UL, Posebna Stevilka z dne 23.9.2003, str.
33.

(3)  Direktive 1999/45/ES (%), 2002/83[ES (), 2003/37/ES ()
in 2003/59/ES () Evropskega parlamenta in Sveta ter
Direktive Sveta 77/388[EGS (), 91/414[EGS (%), 96/26]
ES (%), 2003/48/ES (1% in 2003/49/ES (1) bi bilo treba
zato ustrezno spremeniti —

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Direktive 1999/45/ES, 2002/83[ES, 2003/37[ES, 2003/59]ES,
77/388/EGS, 91/414/EGS, 96/26[ES, 2003/48/ES in 2003/49]
ES se spremenijo, kot je navedeno v Prilogi te direktive.

Clen 2

Drzave ¢lanice sprejmejo zakone in druge predpise, potrebne za
uskladitev s to direktivo, do datuma zacetka veljavnosti Pogodbe
o pristopu. Kar zadeva dolocbe te direktive, s katero se prilago-
dijo spremenjena Direktiva 91/414/ES ter Direktive 2002/83/ES,
2003/37/ES in 2003/59/ES, je datum za prenos datum, dolocen
v teh direktivah. Drzave ¢lanice Komisiji nemudoma predlozijo
besedila dolocb, ki prenasajo to direktivo, vkljuéno s korela-
cijsko tabelo za posamezne dolocbe te direktive.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin
sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

() UL L 200, 30.7.1999, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 1882/2003 (UL L 284,
31.10.2003, str. 1).

(4 UL L 345, 19.12.2002, str. 1.

() UL L 171, 9.7.2003, str. 1.

() UL L 226, 10.9.2003, str. 4.

)

spremenjena z Direktivo 2004/7/EC (UL L 27, 30.1.2004, str. 44).

(®) UL L 230, 19.8.1991, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 806/2003 (UL L 122, 16.5.2003,
str. 1).

() UL L 124, 23.5.1996, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

("9 UL L 157, 26.6.2003, str. 38.

() UL L 157, 26.6.2003, str. 49.
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Clen 3

Ta direktiva zacne veljati le pod pogojem in z dnem zacetka veljave Pogodbe o pristopu.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 26 aprila 2004.

Za Svet
B. COWEN
Predsednik
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PRILOGA
I. PROSTI PRETOK BLAGA

A.  MOTORNA VOZILA

Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2003/37[ES z dne 26. maja 2003 o homologaciji kmetijskih in gozdarskih
traktorjev, njihovih priklopnikov in zamenljivih vlecenih strojev ter njihovih sistemov, sestavnih delov in samostojnih
tehni¢nih enot in o razveljavitvi Direktive 74/150/EGS.

(a) V tocki 1 Dodatka 1 poglavja C Priloge II se v prvem pododstavku vstavi naslednje:

»,8 za Cesko, ,29 za Estonijo®, ,CY za Ciper, ,32 za Latvijo“, ,36 za Litvo“, ,7 za MadZzarsko®, ,MT za Malto*, ,20 za
Poljsko*, ,26 za Slovenijo“, ,27 za Slovasko“.c

(b) V delu I Priloge Il »A — Dokoncani/dodelani traktorji¢, se tocka 16 nadomesti z naslednjim:

»16. Fiskalna mo¢ ali razred(-)

— Ttalija: e\ 116V - RO — GITHA eveerermcrermmnceeresseensesenees
— Belgijar coeececerccrecnrerenrennninnenes — Nizozemska: ...ccocoererrerreerenns — Portugalska: ......cccwcrrerrereennens
— Danska: .oocecccrecrrcreeseesnennenes — Irska: — SVedSKa: ..uvumveersenerssessrssenen
— Zdruzeno kraljestvo: ... — FInska: .ocnccrcrnennnnneenes — Ciper:

2\ £ 8| Sl SR 10) V1 OO — Madzarska: .oooreveeernereriennee
— Ceska: — Litva: — SlOVENTA: wovvvvrrrercnenrsensnrsessns
el %2 |- N Sl L0) 11 N — Slovadka: vecercrnnnensnneceenes »
— Malta: — SPANIA: v e s

— Francija .o.oeemmecccemmemmnnnneces — Luksemburg: .ooooeeevceeeemnmnrveenee

(¢) V delu I Priloge III »B — Kmetijski in gozdarski priklopniki — dokonéani/dodelanic, se tocka 16 nadomesti z nasled-
njim:

»16. Fiskalna mo¢ oziroma razred(-) (ée pride v postev)

— Italija: — Nemeija: .oninrrinisnnnninnns L C; L N
— Belgijar s — Nizozemska: .......wrecrrenreens — Portugalska: .......ovvevveereennens
— Danska: v — Irska: — Svedska: eerrensrennsnnernnes
— Zdruzeno kraljestvo: ............ Sl L5 — Ciper:

— AVSIIA! s — EStOnija: i — MadZarska: .ccovevreveereerennnens
— Cedka: — Litva: — SloVenija: .oecceeeneceerensecereerenees
— Latvijar ooocececcrccnenneneerensennnenes el 25 — Slovadka: .verreeerrenrennnennens »
— Malta: — SpaAnia: e enseesennn

— Francha: oocecccrecrrcrmeseesmennenes — Luksemburg: ..ccccoeeveemeereenenns
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(d) V delu I Priloge Il »C — Zamenljivi vleceni stroji — dokoncani/dodelanic, se tocka 16 nadomesti z naslednjim:

»16.

() V delu II Priloge Il »A — Kmetijski ali gozdarski priklopniki — nedodelani« se tocka 16 nadomesti z naslednjim:

»16.

Fiskalna mo¢ oziroma razred(-i) (¢e pride v postev)

Italija:
Belgija: ...ovcevcrmeemmimminessnsensecene
Danska: .....omemmemmneninsensecnnen
ZdruzZeno kraljestvo: ...

AVSEITAL wovrieririrrreirenens

Latvijal wueieerreecnressnnnnssrsenseenns

Malta:

Francija: ....oeeenresnermnienns

— NemCHa: cvvceererinncvnriensrenininne
— Nizozemska: ..coeererrerrenrenns

— TIrska:

— FIOSKAD eeercccceccrncnrenenrnnnnenne
— EStonija: ...covereirieniecnnirenninns

— Litva:

— POLSKA eorccccrnenrenenrenneenne
— §panija: .....................................

— Luksemburg: ....coocceeeveecerennnee

Fiskalna mo¢ oziroma razred(-i) (¢e pride v postev)

Italija:
Belgijal eueeeremmcereemmnceerenmeseneennee
Danska: cceeeeereeeceerenmecersennee
Zdruzeno kraljestvo: ...........
FoN'£15' - KRR
[ T
Latvija: e

Malta:

Francija: ...coeeeenceeniinsinennenns

— NemMCHA coeceeerreeenmcnmeenerecerenne
— Nizozemska: ..coccorrcemrrersreennrens

— Trska:

— FINSKA: ovveeercrceeneeeeenssssnninen
— Estonija: ..o

— Litva:

— POlSKA: ovecvcennnencereeninennes
— §panija: .....................................

— Luksemburg: ..oooevecereeemeennonenes

GIEHa: wvnrrcesmmrismeneenns
Portugalska: .....coocovcvmsiercveecece
SVedSka: ouvvvonerrensssensserrsen

Ciper:

MadZarska: ...
Slovenija: ...weeeeererseenseneennnse

Slovadka: v »

GICHAL ceverreennreremneensmnersmneeesnne
POrtugalska: ..oeceeeeeeeeereeeeeennee
Svedska: e oo
Ciper:
MadZarska: ...oooecececerenensncrenenne

SIOVENHA:  evveeerrerenssneeneseneeees

Slovagka: eeeereeereerrnnreennne »

(f) V delu II Priloge Il »B — Zamenljivi vleCeni stroji — nedodelani«, se tocka 16 nadomesti z naslednjim:

»16.

Fiskalna mo¢ oziroma razred(-i) (¢e pride v postev)

Italija:

Belgija: ...oemrmimmmimminsisnsensesene
Danska: ..o

ZdruZeno kraljestvo: ...

FaN 15 R

Latvija: o

Malta:

Francija: ...

— NemCHa: vvceeverinnirireissesininne

— Nizozemska: ..ccoerverrverrenrenns

— TIrska:
— FINSKA: ovverrerrenesreeesriresensrennseenns
— Estonija: ...ccveerrennienninnninns

— Litva:

— POLSKA eorcccrnennenerrenneenns
— §panija: et essranee

— Luksemburg: ...ccccocererrerrernenne

GIEia: v
Portugalska: .....ccocovcensievevecvee
Svedska: vvrrnrrresnnnesssessnen

Ciper:

MadZarska: .....ccvcvnscesereecene
Slovenija: ...ceeeeeereessenseneennnse

Slovaka: v »
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B. KEMIKALIJE

Direktiva 1999/45/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. maja 1999 o priblizevanju zakonov in drugih predpisov
drzav clanic v zvezi z razvriCanjem, pakiranjem in oznacevanjem nevarnih pripravkov.

V tocki 5 dela A Priloge VI se seznam drzav nadomesti z naslednjim:

»Belgija:
Ceska:
Danska:
Nemcija:
Estonija:
Grcija:
Spanija:
Francija:
Irska:

Italija:
Ciper:
Latvija:
Litva:
Luksemburg:
MadZarska:
Malta:
Nizozemska:
Auvstrija:
Poljska:
Portugalska:
Slovenija:
Slovaska:
Finska:
Svedska:

Zdruzeno kraljestvo:.
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II. SVOBODA OPRAVLJANJA STORITEV

Direktiva 2002/83/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. novembra 2002 o Zivljenjskem zavarovanju.

(@) V ¢lenu 6(1)(a) se med vnosa za Belgijo in Dansko vstavi naslednje:

Cx

»— v primeru Ceske republike: ,akciovd spole¢nost®, ,druzstvo®,«

med vnosa za Nemcijo in Grcijo:

»— v primeru Republike Estonije ,aktsiaselts“,«

med vnosa za Italijo in Luksemburg:

»— v primeru Republike Ciper: ,Etaipeia mepiopiopévng eudivng pe petoxéc 1 etaipeia meplopiopevig eudivig pe
gyyonon’,

» o«

— v primeru Republike Latvije: “apdro$inasanas akciju sabiedriba”, “savstarp&jas apdro$inasanas kooperativa
biedriba”,

— v primeru Republike Litve: ,akcinés bendrovés®, ,uzdarosios akcinés bendrovés®

med vnosa za Luksemburg in Nizozemsko:

»— v primeru Republike Madzarske: ,biztositd részvénytdrsasdg®, ,biztosité szovetkezet”, ,biztosité egyesiilet”,
Jkilfoldi székhelyd biztosité magyarorszagi fidktelepe®,

— v primeru Republike Malte: ,kumpanija pubblika“, ,kumpanija privata“, ,fergha“, ,Korp ta’ 1- Assikurazzjoni
Rikonnoxxut®«

med vnosa za Avstrijo in Portugalsko:

»— v primeru Republike Poljske: ,spétka akcyjna“, ,towarzystwo ubezpieczen wzajemnych®

in med vnosa za Portugalsko in Finsko:

»— v primeru Republike Slovenije: ,delniska druzba“, ,druzba za vzajemno zavarovanje®,

— v primeru Slovaske republike: ,akciovd spolocnost®.c.

V ¢lenu 18(3) se tretja alinea nadomesti z naslednjim:

»— 1. januarja 1995 za podjetja, ki so pridobila dovoljenje v Avstriji, na Finskem in Svedskem,c.

V ¢lenu 18(3) se za tretjo alineo vstavi naslednje:

»— 1. maja 2004 za podjetja, ki so pridobila dovoljenja na Ceskem, v Estoniji, na Cipru, v Latviji, Litvi, na
Madzarskem, Malti, Poljskem, v Sloveniji, na Slovaskem, inc.
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1. . KMETIJSTVO

FITOSANITARNA ZAKONODAJA

Direktiva Sveta 91/414/EGS z dne 15. julija 1991 o dajanju fitofarmacevtskih sredstev v promet.

(a) Tocka 1.1. v Prilogi IV se nadomesti z naslednjim:

»1.1. Posebna tveganja za ljudi (RSh)

RSh 1

ES: Téxico en contacto con los ojos.

CS: Toxicky pfi styku s o¢ima.

DA: Giftig ved kontakt med gjnene.

DE: Giftig bei Kontakt mit den Augen.

ET: Miirgine silma sattumisel.

EL: Totwo otav ¢pder oe enagn pe ta pdta.
EN: Toxic by eye contact.

FR: Toxique par contact oculaire.

IT: Tossico per contatto oculare.

LV: Toksisks nonakot saskaré ar acim.

LT: Toksiska patekus j akis.

HU: Szemmel érintkezve mérgezd.

MT: Tossiku meta jmiss ma’ l-ghajnejn.

NL: Giftig bij oogcontact.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie z oczami.
PT: Téxico por contacto com os olhos.

SK: Jedovaty pri kontakte s ofami.

SL:  Strupeno v stiku z o¢mi.

F:  Myrkyllisti joutuessaan silméin.

SV: Giftigt vid kontakt med 6gonen.

RSh 2

ES: Puede causar fotosensibilizacion.

CS: Miize vyvolat fotosenzibilizaci.

DA: Kan give overfelsomhed over for sollys/UV-striling.
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DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

Sensibilisierung durch Licht méglich.

Vaib pohjustada valgussensibiliseerimist.
Mrnopei va npokalécer putosvatodnTomnoinen).
May cause photosensitisation.

Peut entrainer une photosensibilisation.

IT: Pud causare fotosensibilizzazione.

LV: Var izraisit fotosensibilizaciju.

LT: Gali sukelti fotosensibilizacija.

HU: Fényérzékenységet okozhat.

MT: Jista’ jikkawza fotosensitizzazzjoni.

NL: Kan fotosensibilisatie veroorzaken.

PL: Moze powodowaé nadwrazliwo$é na $wiatlo.

PT: Pode causar fotossensibilizagao.

SK: Moze sposobit fotosenzibilizdciu.

SL: Lahko povzrodi preobcutljivost na svetlobo.

F::  Voi aiheuttaa herkistymisti valolle.

SV: Kan orsaka overkinslighet for solljus/UV-strilning.

RSh 3

ES: El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los ojos; el contacto con el producto
liquido provoca congelacién.

CS: Pfi styku s parami zpiisobuje poleptdni kiiZze a o&i a pfi styku s kapalinou zpiisobuje omrzliny.

DA: Kontakt med dampe giver @®tsninger pi hud og eojne, og kontakt med veeske giver forfrysninger.

DE: Kontakt mit Dimpfen verursacht Veritzungen an Haut und Augen und Kontakt mit der Fliissigkeit
verursacht Erfrierungen.

ET: Kokkupuude auruga pohjustab poletushaavu nahale ja silmadele ning kokkupuude vedelikuga p&hjustab
kiilmumist.

EL: Ot atpoi pmopel va mpokadicovv eykavpata oto Sippa kar ota pdTen £nagn pe TO UYPO HMOPEL va
TpoKaA£oEL KpuoTAYTIpATA.

EN: Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid causes freezing.

FR: Le contact avec les vapeurs peut provoquer des briilures de la peau et des yeux; le contact avec le gaz
liquide peut causer des engelures.

IT: 1l contatto con il vapore pud causare ustioni della pelle e bruciori agli occhi; il contatto con il liquido

puo causare congelamento.
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LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

HL:

Sv:

Saskare ar tvaikiem izraisa adas un acu apdegumus un saskare ar Skidrumu izraisa apsaldejumus.
Garai sukelia odos ir akiy nudegima, skystis- nusalimg.

Az anyag g6zével val6 érintkezés a bdr és a szem égési sériilését okozhatja, illetve a folyadékkal valo
érintkezés fagyist okozhat.

Kuntatt mal-fwar jikkawza hruq fil-gilda u fl-ghajnejn filwaqt li kuntatt mal-likwidu jikkawza iffrizar.

Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen; contact met de vloeistof veroor-
zaakt bevriezing.

Kontakt z oparami powoduje poparzenia skory i oczu, kontakt z ciecza powoduje zamarzanie.

O contacto com vapores do produto provoca queimaduras na pele e nos olhos; o contacto com o
produto liquido provoca congelagio.

Pri kontakte s parou sposobuje popileniny pokoZky a o¢i a kontakt s kvapalinou sposobuje omrzliny.
Stik s hlapi povzroca opekline koZe in od, stik s teko¢ino povzroca ozebline.

Kosketus hoyryyn voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin ja kosketus nesteeseen paleltumavam-
moja.

Kontakt med dngor orsakar fritskador pd hud och 6gon, kontakt med vitska orsakar forfrysnings-
skador.«

Tocka 1 v Prilogi V se nadomesti z naslednjim:

»1.

Splosne dolocbe

Vsa fitofarmacevtska sredstva je treba oznaciti z naslednjim besedilom, ki ga je treba po potrebi dopolniti z
besedilom v oklepajih:

SP 1

ES:  No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar el equipo de aplicacién del
producto cerca de aguas superficiales/Evitese la contaminaci6n a través de los sistemas de evacu-
acion de aguas de las explotaciones o de los caminos.]

CS:  Neznecistujte vody piipravkem nebo jeho obalem. (Nedistéte aplikalni zafizeni v blizkosti
povrchovych vod|Zabraiite kontaminaci vod splachem z farem a z cest).

DA: Undgd forurening af vandmiljget med produktet eller med beholdere, der har indeholdt
produktet. [Rens ikke sprojteudstyr ner overfladevand/Undgd forurening via dren fra gird-
spladser og veje].

DE:  Mittel und/oder dessen Behilter nicht in Gewisser gelangen lassen. (Ausbringungsgerite nicht in
unmittelbarer Nihe von Oberflichengewissern reinigen/Indirekte Eintrige iiber Hof- und Stra-
Renabliufe verhindern.)

ET:  Viltida vahendi voi selle pakendi vette sattumist (Seadmeid pinnavee lihedal mitte puhastada/
Viltida saastamist 1dbi lauda ja teede drenaazhide).

EL:  Mnv polivete to vepod pe To poidv 1) T ouokevacia tov. [Na prnv mAivete tov sEonMopd eappoyic
kovtd oe emgaveiaka vdata/Na amogevxdel n poluven péco TOV OUCTNRATOV AmOXETEUONG AMO TIG
Mdootpotes emaveies kar Toug §popouc.]

EN: Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean application equipment
near surface water/Avoid contamination via drains from farmyards and roads).
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FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

SK:

SL:

HL:

Sv:

Ne pas polluer I'eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas nettoyer le matériel d’application
preés des eaux de surface./Eviter la contamination via les systémes d’évacuation des eaux a partir
des cours de ferme ou des routes.]

Non contaminare lacqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non pulire il materiale
d’applicazione in prossimita delle acque di superficie./Evitare la contaminazione attraverso i
sistemi di scolo delle acque dalle aziende agricole e dalle strade.]

Nepiesarnot iideni ar augu aizsardzibas lidzekli un ti iepakojumu/netirit smidzinasanas tehniku
aidenstilpju un @idensteCu tuvumalfizsargaties no piesarpoSanas caur drenaZu no pagalmiem un
celiem.

NeuZtersti vandens augaly apsaugos produktu ar jo pakuote (Neplauti purskimo jrenginiy Salia
pavirsinio vandens telkiniy/vengti tarSos per drenaZa i§ sodyby ar nuo keliy).

A termékkel vagy annak tartilydval ne szennyezze a vizeket. (A berendezést vagy annak részeit
ne tisztitsa felszini vizek kozelében/keriilje a gazdasigban vagy az utakon 1évé vizelvezetGkon
keresztiil valé szennyezGdést).

Tikkontaminax ilma bil-prodott jew il-kontenitur tieghu (Tnaddafx apparat li jintuza ghall-appli-
kazzjoni qrib ilma tax-xita/Ara li ma jkunx hemm kontaminazzjoni minn btiehi u toroq).

Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. [Reinig de
apparatuur niet in de buurt van oppervlaktewater/Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer
van erven of wegen kan worden verontreinigd.]

Nie zanieczyszcza¢ wod produktem lub jego opakowaniem (Nie my¢ aparatury w poblizu wod
powierzchniowych/Unikaé zanieczyszczania wéd poprzez rowy odwadniajace z gospodarstw i
drég).

Néo poluir a dgua com este produto ou com a sua embalagem. [Ndo limpar o equipamento de
aplicacdo perto de dguas de superficie./Evitar contaminagdes pelos sistemas de evacuagio de dguas
das exploragdes agricolas e estradas.]

Neznecistujte vodu pripravkom alebo jeho obalom (Necistite aplika¢né zariadenie v blizkosti
povrchovych vdd|/Zabréfite kontamindcii prostrednictvom odtokovych kandlov z polnohospodir-
skych dvorov a vozoviek).

S sredstvom ali njegovo embalazo ne onesnaZevati vode. (Naprav za nanaSanje ne Cistiti ali
izplakovati v blizini povrSinskih voda. | Prepreciti onesnaZenje preko drenaznih in odto¢nih
jarkov na kmetijskih zemljis¢ih in cestah.)

Al saastuta vettd tuotteella tai sen pakkauksella. (Ald puhdista levityslaitteita pintaveden lihetty-
villi.[Viltd saastumista piha- ja maantieojien kautta.)

Fororena inte vatten med produkten eller dess behallare. (Rengor inte sprututrustning i nirheten
av vattendrag/Undvik fororening via avrinning frin girdsplaner och vigar.)«

(c) Tocka 2.1 v Prilogi V se nadomesti z naslednjim:

»2.1. Varnostni ukrepi za uporabnike (SPo)

Splosne dolocbe

1. Drzave clanice lahko dolocijo ustrezno osebno zaicitno opremo za uporabnike in predpiSejo posebne
elemente te opreme (na primer kombinezone, predpasnik, rokavice, mocne Cevlje, gumijaste $kornje, zas¢ito
za obraz, §Citnik za obraz, tesno prilegajoca se zaicitna ocala, kapo, kapuco ali posebno vrsto dihalne maske).
Taksni dopolnilni varnostni ukrepi ne posegajo v standardna besedila, ki se uporabljajo v skladu z Direktivo
1999/45/ES. .
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. Drzave clanice lahko poleg tega dolocijo posebne naloge, ki zahtevajo posebno zai¢itno opremo, na primer

mesanje, nakladanje ali rokovanje z nerazred¢enim sredstvom, uporabo ali nanasanje razred¢enega sredstva,

rokovanje pred kratkim tretiranih rastlin ali tal, ali vstop na pred kratkim tretirana obmodja.

3. Drzave clanice lahko dodajo posebne zahteve pri izvajanju postopkov, kot na primer:

— zaprt prenosni sistem mora biti uporabljen pri prenosu pesticida iz embalaze, v rezervoar $kropilnice,

— izvajalec mora delati v zaprti kabini (s ¢is¢enjem zraka s klimatsko napravo/zra¢nim filtrom),

— strojno upravljanje lahko nadomesti osebno zaicitno opremo, Ce zagotavlja enakovreden ali visji zas¢itni

standard.

Posebne dolocbe

SPo 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con un pafio seco y después livese
la piel con agua abundante.

Po zasazeni kiZe pfipravek nejdfive odstrafite pomoci suché litky a poté kiazi oplichnéte velkym
mnozstvim vody.

Efter kontakt med huden, fjern forst produktet med en tor klud og vask derefter med rigeligt vand.

Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch entfernen und dann die
Haut mit reichlich Wasser abspiilen.

Nahaga kokkupuutel kdigepealt eemaldada vahend kuiva lapiga ning seejirel pesta nahka rohke
veega.

Yotepa and enagn pe to déppo, agoiptete mPOTA TO MPOIOV pE {va OTEYVO Mavi KAt 0T GUVEXELR
EenMlvete To Séppa pe agdovo vepo.

After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash the skin with plenty
of water.

Aprés contact avec la peau, éliminer d’abord le produit avec un chiffon sec, puis laver la peau
abondamment a I'eau.

Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno asciutto e quindi lavare
abbondantemente con acqua.

Péc saskares ar adu, vispirms notirit augu aizsardzibas lidzekli no adas ar sausu dranu un péc tam
mazgat adu ar lielu Gidens daudzumu.

Patekus ant odos, pirmiausia nuvalyti sausu audiniu, po to gerai nuplauti vandeniu.

Bérrel val6 érintkezés esetén elGszor szdraz ruhdval tivolitsa el a terméket, majd a szennyezGdott
bért b vizzel mossa le.

Wara kuntatt mal-gilda, l-ewwel nehhi l-prodott b’xoqqa niexfa u mbghad ahsel il-gilda b’hafna
ilma.

Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel met een droge doek verwij-
deren en daarna de huid met veel water wassen.
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PL: Po kontakcie ze skéra najpierw usungé produkt suchg szmatky, a nastepnie przemy¢ skore duza
iloécig wody.

PT: Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com um pano seco e, em seguida,
lavar a pele com muita dgua.

SK: Po kontakte s pokozkou najskor odstréfite pripravok suchou tkaninou a potom oplichnite velkym
mnoZstvom vody.

SL:  Ob stiku s koZo odstraniti sredstvo s suho krpo in sprati koZo z obilo vode.

Fl: Thokosketuksen jilkeen tuote pyyhitiin aluksi pois kuivalla kankaalla ja sitten iho pestiin runsaalla
vedelli.

SV: Efter kontakt med huden, avligsna forst produkten med en torr trasa och tvitta sedan med mycket
vatten.

SPo 2

ES: Livese toda la ropa de proteccién después de usarla.

CS: Veskery ochranny odév po pouZiti vyperte.

DA: Vask alle personlige vaernemidler efter brug.

DE: Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.

ET: Peale kasutamist kogu kaitseriietus pesta.

EL: EemlUvete OAeg TIC MPOOTATEVTIKEG EVOURAGIEG PETA T XPTIOT).

EN: Wash all protective clothing after use.

FR: Laver tous les équipements de protection apreés utilisation.

IT: Lavare tutto I'equipaggiamento di protezione dopo I'impiego.

LV: Péc lietoSanas izmazgat visu aizsargtérpu.

LT: Po darbo isskalbti visus apsauginius drabuZius.

HU: Haszndlat utin minden védéruhdzatot ki kell mosni.

MT: Abhsel l-lbies protettiv wara li-tuza.

NL: Was alle beschermende kleding na gebruik.

PL: Upraé odziez ochronng po uzyciu.

PT: Depois da utilizagio do produto, lavar todo o vestuirio de protecgio.

SK: Ochranny odev po aplikicii oCistite.

SL: Po uporabi oprati vso zas¢itno obleko.

Fl: Kaikki suojavaatteet pestivi kiyton jilkeen.

SV: Tvitta alla skyddsklider efter anvindning.
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SPo 3

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

Tras el inicio de la combustion del producto, abandbnese inmediatamente la zona tratada sin
inhalar el humo.

Po vzniceni pfipravku nevdechujte kouf a ihned opustte oSetfovany prostor.

Efter anteending af produktet, undgd at indinde rogen og forlad det behandlede omride
ojeblikkeligt.

Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte Fliche sofort verlassen.
Peale vahendi siittimist suitsu mitte sisse hingata ning kiideldud alalt otsekohe lahkuda.

Metd v avagleEn Tou MPOIOVTOG piV £16TIVEUGETE TOV KATVO KOl GMOPAKPUVIEITE auEces amd Ty
nepiox xphiong.

After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.

Aprés déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et quitter la zone traitée immé-
diatement.

IT: Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare immediatamente la zona
trattata.

LV: Péc augu aizsardzibas lidzekla aizdedzinasanas, neieelpot diimus un nekavéjoties atstat apstradato
platibu.

LT: Uzsidegus nejkvépti dimy ir nedelsiant palikti apdorota plota.

HU: A termék meggydijtisa utin 6vakodjon a keletkezd fiist belélegzésétdl, és azonnal hagyja el a kezelt
teriiletet.

MT: Wara li tqabbad il-prodott, tiblax id-duhhan u warrab minnufih mill-post li jkun gie ittrattat.

NL: Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen en moet u de behandelde
ruimte onmiddellijk verlaten.

PL: Po zapaleniu produktu nie wdycha¢ dymu i niezwlocznie opusci¢ obszar poddany zabiegowi.

PT: Depois de iniciada a fumigacio do produto, ndo inalar os fumos e sair imediatamente da zona em
tratamento.

SK: Po zapdleni pripravku, nevdychujte dym a okamZite opustite oSetrovany priestor.

SL: Po zazigu sredstva ne vdihavati dima in takoj zapustiti tretirano obmodje.

Fl: Tuotteen syttyessd viltettivi savun hengittimisti ja poistuttava kisitellylti alueelta viipymiitta.

SV: Nir produkten antints, andas inte in roken och Limna det behandlade omridet genast.

SPo 4

ES: El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

CS: Obal s pfipravkem musi byt otevien ve venkovnim prostiedi a za sucha.

DA: Beholderen skal dbnes udendors og under torre forhold.

DE: Der Behilters muss im Freien und Trockenen gedffnet werden.
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ET: Pakend tuleb avada Gues ning kuivades tingimustes.

EL: To doxsio npémer va avorxdei oto vmardpo kar oe cuvdijkes Enpaciac.

EN: The container must be opened outdoors and in dry conditions.

FR: L’emballage doit étre ouvert a 'extérieur par temps sec.

IT: L’imballaggio deve essere aperto all’esterno e in condizioni di tempo secco.

LV: lepakojumu atvért arpus telpam un sausos apstaklos.

LT: Pakuote atidaryti lauke, esant sausoms oro salygoms.

HU: A tartilyt csak a szabad levegén, szdraz idGben lehet kinyitni.

MT: Il-kontenitur ghandu jinfetah fambjent miftuh u xott.

NL: De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden geopend.

PL: Opakowanie otwiera¢ na zewnatrz i w suchych warunkach.

PT: Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

SK: Nddobu otvdrajte vonku a za suchého pocasia.

SL: EmbalaZo odpreti na prostem in v suhih razmerah.

FI: Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

SV: Behallaren maste 6ppnas utomhus och under torra forhillanden.

SPo 5

ES: Ventilar las zonasflos invernaderos tratados [bien/durante un tiempo especificado/hasta que se haya
secado la pulverizacién] antes de volver a entrar.

CS: Pred opétovnym vstupem oSetfené prostory/skleniky [diukladné/uvedte dobu/do zaschnuti postfiko-
vého ndnosu] vyvétrejte.

DA: De behandlede omrider|drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse af tid[indtil sprejtemidlet er
torret], for man igen gir ind i dem.

DE: Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Fliiche/das Gewiichshaus (griindlich/oder Zeit angeben[bis
zur Abtrocknung des Spritzbelages) zu liiften.

ET: Ohutada kiideldud alad/p6hjalikult kasvuhooned|midratletud aja jooksullenne uuesti sisenemist kuni
pihustatud vahendi kuivamiseni.

EL: Na agpioete T0UG X®Opoug/ta Veppokimia Onov Xpnowonoudnkav gurogappaka [MMpec/h va mpocdio-
pIoTEl 1) Xpovikr] TiEpioSog[uéXptL VA GTEYVOOEL TO TIPOIOV] Tty Eavapneite.

EN: Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specifiedfuntil spray has dried before re-
entry.

FR: Ventiler [a fondfou durée a préciser[jusquau séchage de la pulvérisation] les zones/serres traitées

avant d’y accéder.
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LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI.

SV:

Ventilare [a fondo|per una durata da specificare/fino all’essiccazione dello spray] le zone serre trattate
prima di accedervi.

Pirms atgrieSanas riipigi vedinat apstradatas platibas/siltumnicas (norada laiku) kamér izsmidzinatais
Skidrums noZuvis.

Gerai iSvédinti apdorotus plotus/Siltnamius (védinimo laikas turi biiti nurodytas). leiti i apdorotus plotus
leidZiama tik visiSkai jiems iSdZiavus.

A kezelt teriiletet/iiveghdzakat [alaposan/az elGirt idén dtfa permet felszdraddsdig] szellGztesse az oda
valé visszatérés eldtt.

Halli l-arja tghaddi minn dawk il-postijiet/serer li gew ittrattati sew/specifika t-tul ta’ hin[sakemm
jinxef il-bexx qabel ma terga’ tidhol.

Voordat u opnieuw in behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u die [grondig ventileren|
gedurende (geef de periode aan) ventileren|ventileren tot de sproeistof is opgedroogd].

Dokladnie wietrzy¢ obszar poddany zabiegowiszklarnie[przez okreslony czas|Przed ponownym
wejsciem poczekaé do wyschnigcia cieczy.

Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar o periodo)/até a secagem do
pulverizado] antes de neles voltar a entrar.

Pred dal$im vstupom dokladne vyvetrajte oSetrovany priestor/sklenik tak, aby rozpraSeny roztok
pripravku zascholfuvedte potrebny &as|.

Pred ponovnim vstopom temeljito zraditi tretirane povrsine|rastlinjake/doloci se cas/dokler se nane-
Seno sredstvo ne posusi.

Kisitellyt alueet/kasvihuoneet/kisiteltyja alueita/kasvihuoneita tuuletettava (perusteellisestiftai
tdsmennetddn tuuletusaika/kunnes tuote on kuivunut) ennen sinne palaamista.

Vidra (omsorgsfulltfeller ange tidsperiod|tills produkten torkat) fore vistelse i behandlade utrymmen|
vixthus.«.

(d) Tocka 2.2. v Prilogi V se nadomesti z naslednjim:

»2.2. Varnostni ukrepi, ki so povezani z okoljem (SPe)

SPe 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

Para proteger [las aguas subterrineas/los organismos del suelo], no aplicar este producto ni ningiin
otro que contenga (precisese la sustancia o la familia de sustancias, segiin corresponda) mas de (indiquese el
tiempo o la frecuencia).

Za ti¢elem ochrany podzemnich vod/ptdnich organismi neaplikujte tento ani Zidny jiny pfipravek
obsahujici (uvedte tcinnou ldtku nebo popfipadé skupinu tcinnych ldtek) délefvice neZ (uvedte urcitou lhiitu nebo
cetnost aplikaci).

For at beskytte [grundvandetfjordorganismer] méd dette produkt eller andre produkter, der inde-
holder (angiv navnet pa aktivstoffet eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes|ikke anvendes mere end (angiv
tidsperiode eller antal behandlinger).

Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel “...” oder andere ... haltige Mittel
(Identifizierung des Wirkstoffes oder einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ... (Angabe der Anwendungshdufigkeit
in einem bestimmten Zeitraum) anwenden.

Pohjavee/mullaorganismide kaitsmiseks mitte kasutada seda voi iikskdik millist muud vahendit, mis
sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine v3i aine klass) rohkem kui (periood vdi mairatletav sagedus).
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EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

la va mpootatéyere [ta vndyela vepa/tous opyaviopoUs oto £8agog] pryv XpHoIHOTOLEITtE autod 1)
onotodnmote aA\o mpoidv mov mepixer (mpocdiopiote ™ Spactikh ovola 1 Y Katnyopia TwWV 0UCKOY
avaldywe) mePLocoTEPO and (va mpoodiopiotel 1 xpoviki mepiodog 1 1 ouyvdTTa).

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other product containing (identify
active substance or class of substances, as appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas appliquer ce produit ou tout
autre produit contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence a
préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non applicare questo o altri prodotti
contenenti (specificare la sostanza attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) pits di (indicare la durata o la

frequenza).

”»

Lai aizsargatu gruntsiidenifaugsnes organismus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli “...” vai citu
augu aizsardzibas lidzekli, kur$ satur “...” (norada darbigo vielu vai darbigo vielu grupu) vairak neka ...
(norada apstrazu skaitu noteikta laika perioda).

Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/dirvos organizmus nenaudoti $io ar bet kurio kito produkto,
kurio sudétyje yra (nurodyti veikligig medZiagg ar medZiagy grupe, kaip tinka) daZniau kaip (laikas ar
daznumas turi biiti nurodytas).

A talajviz/a talaj €16 szervezeteinek védelme érdekében ezt vagy (a megfelels hatéanyag vagy anyagcso-
port)-ot tartalmazé barmilyen mds készitményt ne haszndlja (az eldirt id6tartam/gyakorisdg)-ndl hoss-
zabb ideig[tobbszér.

Sabiex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi fil-hamrija tapplikax dan il-prodott jew xi prodott iehor
li jkun fih (identifika s-sustanza jew Klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) izjed minn (specifika z-Zmien jew il-

frekwenza).

Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit product of andere producten
die (geef naar gelang van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten,
niet langer dan gedurende (geef de tijdsduur aan) gebruiken/ten hoogste (geef de frequentie) gebruiken.

W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw glebowych nie stosowa¢ tego lub zadnego innego
produktu zawierajacego (okreslic substancje aktywng lub klase substangi, kiedy dotyczy) nie dluzej niz
(okreslony czas)[nie cze$ciej niz (okreslona czestotliwosc).

Para proteccio [das dguas subterrineas/dos organismos do solo], ndo aplicar este produto ou
qualquer outro que contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substancias activas)
durante mais de (periodo a precisar) ou mais do que (frequéncia a precisar).

Z dovodu ochrany podzemnej vody nepouZivajte tento alebo iny pripravok obsahujici (uvedte
icinnii ldtku alebo skupinu tcinnych ldtok) dlhSie ako (upresnite obdobie alebo frekvenciu).

Zaradi za$Cite podtalnice/talnih organizmov ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo
(navede se aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve€ kot (navede se casovio obdobje ali Stevilo tretiranj).

(Pohjaveden/maaperin elididen) suojelemiseksi viltettivi timin tai minki tahansa muun tuotteen,
joka sisiltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kiytt6d useammin (ajanjakso tai kayttotiheys).

For att skydda (grundvatten/marklevande organismer), anvind inte denna produkt eller andra
produkter innehallande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange tidsperiod eller antal
behandlingar).
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SPe
ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

SPe
ES:

2

Para proteger [las aguas subterrdneasflos organismos acuiticos], no aplicar en suelos (precisese la
situacion o el tipo de suelos).

Za icelem ochrany podzemnich vod/vodnich organismii neaplikujte pfipravek na piadich (uvedie
druh piidy nebo situaci).

For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] méd dette produkt ikke anvendes (pd
beskrevet jordtype eller under beskrevne forhold).

Zum Schutz von (Grundwasser/Gewisserorganismen) nicht auf (genaue Angabe der Bodenart oder
Situation) Boden ausbringen.

Pohjavee/veeorganismide kaitsmiseks mitte kasutada (mddratleda pinnasetiiiip voi olukord).

TNa va npootatéyete [ta undyeia vepdjtous vdpofiouc opyaviepols] pnv xpnoiponoieite To mPoidv
auto ot £dagn (mpoodiopiote Tov Tomo Tou edagoug 1 T Wraitepec ouvdikeg).

To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type or situation to be specified) soils.

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes aquatiques], ne pas appliquer ce produit sur
(type de sol ou situation a préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non applicare sul suolo (indicare il tipo di
suolo o la situazione).

Lai aizsargatu gruntsiidenus/iidens organismus, nelietot (norada augsnes tipu vai apstaklus) augsnés.

Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/vandens organizmus nenaudoti (nurodyti dirvoZemio tipg ar situ-
acijg) dirvoZemiuose.

A talajvizfa vizi szervezetek védelme érdekében (az elGirt talajtipus vagy helyzet) talajokra ne haszndlja.

Biex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi ta’ l-ilma tapplikax fhamrija (specifika t-tip ta’ hamrija jew is-
sitwazzjoni).

Om [het grondwater/in het water levende organismen] te beschermen mag dit product niet
worden gebruikt op (benoem het soort bodem of geef een beschrijving ervan) bodems.

W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw wodnych nie stosowaé na glebach (okreslic typ gleby
lub warunki glebowe).

Para proteccio [das dguas subterrdneas/dos organismos aqudticos], ndo aplicar este produto em
solos (precisar a situagdo ou o tipo de solo).

Z dovodu ochrany podzemnej vody/vodnych organizmov neaplikujte na (upresnite typ pody alebo
situdciu) podu.

Zaradi zascite podtalnice/vodnih organizmov ne uporabljati na (navede se tip tal ali druge posebne
razmere) tleh.

(Pohjaveden/vesielididen) suojelemiseksi ei saa kiyttid (tismennetidn maaperityyppi tai tilanne) maape-
rddn.

For att skydda (grundvatten/vattenlevande organismer), anvind inte denna produkt pd (ange jordtyp
eller markforhallande).

3

Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivo[los artrépodos no objetivo[los
insectos], respétese sin tratar una banda de seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no
cultivada/las masas de agua superficial].
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CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

Za ticelem ochrany vodnich organisminecilovych rostlin/necilovych ¢lenovcii/hmyzu dodrzujte
neoSetfené ochranné pismo (uvedte vzddlenost) vzhledem k nezemédélské pidé/povrchové vodé.

M3 ikke anvendes neermere end (angiv afstand) fra [vandmiljeet, vandleb, seer m.v.[ikke dyrket
omride] for at beskytte [organismer, der lever i vand[landlevende ikke-mdilorganismer, vilde
planter, insekter og leddyr].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen/Nichtzielarthropoden/Insekten) eine
unbehandelte Pufferzone von (genaue Angabe des Abstandes) zu (Nichtkulturland/Oberflichenge-
wiisser) einhalten.

Veeorganismide/mittetaimsete sihtliikide/mittesihtliilijalgsete/putukate kaitsmiseks pidada kinni
mittepritsitavast puhvervéondist (mddratleda kaugus) pollumajanduses mittekasutatavast maast/pinna-
seveekogudest.

TNa va npootatéyete [toug v8pofroug opyaviepolc/pun etoxeudpeva Qutd/un otoxeuopeva apdponodal
éviopa] va agrjoete mav agekaot {ovn mpoctaciag (mpoodiopiote TV andotaon) pExpr [pn yeopyy
yn/obpata emeaveiakov vdatov].

To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropods/insects respect an unsprayed
buffer zone of (distance to be specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

Pour protéger [les organismes aquatiquesfles plantes non cibles/les arthropodes non ciblesles
insectes], respecter une zone non traitée de (distance a préciser) par rapport a [la zone non cultivée
adjacentefaux points d’eau].

Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insetti/le piante non bersaglio/gli artropodi non bersa-
glio] rispettare una fascia di sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non coltivata/
corpi idrici superficiali].

Lai aizsargatu iidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus/ar lietojumu nesaistitos posmkajus/
kukainus, ievérot aizsargjoslu (norada attalumu) lidz lauksaimnieciba neizmantojamai zemei/aiden-
stilpém un @denstecém.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus/netikslinius nariuotakojus/vabzdZius
batina iSlaikyti apsaugos zona (nurodyti atstumg) iki ne Zemés iikio paskirties Zemés|pavirSinio
vandens telkiniy.

A vizi szervezetek/nem célzott novények/nem célzott izeltlibhdak/rovarok védelme érdekében a
nem mezdgazdasdgi foldteriilett6l/felszini vizekt6l (az eldirt tdvolsig) tiavolsigban tartson meg egy
nem permetezett biztonsigi 6vezetet.

Sabiex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati/artropodifinsetti mhux immirati, irri-
spetta zona konfini hielsa mill-bexx ta’(specifika d-distanza) minn art mhix agrikola/ghadajjar ta’ l-ilma
fil-wicc.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten/niet tot de
doelsoorten behorende geleedpotigen/de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van
(geef de afstand aan) rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater] niet sproeien.

W celu ochrony organizméw wodnych/roélin nie bedacych obiektem zwalczania/stawonogéw/
owad6éw nie bedacych obiektem zwalczania konieczne jest okreSlenie strefy buforowej w odle-
glodci (okreslona odleglosé) od terenéw nieuzytkowanych rolniczo/zbiornikéw i ciekéw wodnych.

Para protecgio [dos organismos aqudticos/das plantas ndo-visadas/dos insectosfartrépodes ndo-
visados], respeitar uma zona ndo-pulverizada de (distancia a precisar) em relagio [as zonas ndo-
cultivadasfas dguas de superficie].
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SK:

SL:

FI:

SV:

Z dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin/necielenych &ldnkonoZcov/hmyzu
udrZiavajte medzi oSetrovanou plochou a neobhospodarovanou zénou/povrchovymi vodnymi
plochami ochranny péds zeme v dlzke (upresnite dlzku).

Zaradi zas¢ite vodnih organizmov/neciljnih rastlin/neciljnih ¢lenonozcev| Zuzelk upostevati netre-
tiran varnostni pas (navede se razdaljo) do nekmetijske povrsinefvodne povrsine.

(Vesielioiden/muiden kuin torjuttavien kasvien/muiden kuin torjuttavien niveljalkaisten/hyontei-
sten) suojelemiseksi (muun kuin maatalousmaan/pintavesialueiden) viliin on jitettivi (tdismennetdicin
etdisyys) ruiskuttamaton suojavyohyke.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter in de man avser att bekimpa/andra leddjur
in de man avser att bekimpafinsekter), imna en sprutfri zon pd (ange avstind) till (icke-jordbruk-
smark/vattendrag).

SPe 4

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivo], no aplicar sobre superficies
impermeables como el asfalto, el cemento, los adoquines, [las vias del ferrocarril] ni en otras
situaciones con elevado riesgo de escorrentia.

Za tcelem ochrany vodnich organismii/necilovych rostlin neaplikujte pfipravek na nepropustny
povrch, jako je asfalt, beton, dldZdény povrch, Zelezni¢ni trat nebo v jinych pfipadech, kdy hrozi
vysoké riziko odplaveni.

M4 ikke anvendes pd befestede arealer sisom asfalterede, beton-, sten- eller grusbelagte omrader
og veje [jernbanespor] eller pd andre omrader, hvorfra der er en stor risiko for run-off til omgi-
velserne. [For at beskytte organismer, der lever i vand/planter, man ikke ensker at bekampe].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht auf versiegelten Oberflichen wie
Asphalt, Beton, Kopfsteinpflaster (Gleisanlagen) bzw. in anderen Fillen, die ein hohes Abschwem-
mungsrisiko bergen, ausbringen.

Veeorganismide/mittesihtliikide kaitsmiseks mitte kasutada libilaskmatutel pindadel nagu niiteks
asfalt, betoon, munakivi, raudteer66pad ning muudes oludes, kus on kdrge lekkimisoht.

Ta va npootatéyete [udpofioug opyaviepolc/un etoxeudpeva guta] va pnv xpnowponoteitar o adia-
TIEPACTES EMPAVELEG OMOG Ao@alTo, oxkupodepa, Mdootpota [odnpotpoxitc] kar dA\eg emgaveieg pe
vyn\o «ivduvo anopporic.

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on impermeable surfaces such as
asphalt, concrete, cobblestones, railway tracks and other situations with a high risk of run-off.

Pour protéger [les organismes aquatiques|les plantes non cibles], ne pas appliquer sur des surfaces
imperméables telles que le bitume, le béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre
situation ou le risque de ruissellement est important.

Per proteggere [gli organismi acquaticifle piante non bersaglio] non applicare su superfici imper-
meabili quali bitume, cemento, acciottolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio di
deflusso superficiale.

Lai aizsargatu iidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli
uz necaurlaidigas virsmas, pieméram, asfalta, betona, bruga, slieZu celiem, un citas vietas ar augstu
noteces risku.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus nenaudoti ant nepralaidZiy pavirsiy
tokiy kaip asfaltas, betonas, grindinio akmenys, geleZinkelio bégiy ar kitose situacijose, kuriuose
didelé nuotékio tikimybé.
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HU: A vizi szervezetek/nem célzott n6vények védelme érdekében a vizet nem dteresztd feliileteken (pl.

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FL.

Sv:

SPe
ES:

CS:

aszfalt, beton, utcakovezet, vasiiti pilydk és az elfolyds egyéb veszélye esetén) ne alkalmazza.

Biex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati tapplikax fuq u¢uh impermeabbli bhal 1-
asfalt, konkrit, cangaturi, linji tal-ferrovija u sitwazzjonijiet ohra b’riskju kbir ta’ skul.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten] te beschermen
mag u dit product niet gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton [,/en]
kasseien [en spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het product gemakkelijk kan wegstromen.

W celu ochrony organizméw wodnych/roslin nie bedacych obiektem zwalczania nie stosowaé na
nieprzepuszczalnych powierzchniach, takich jak: asfalt, beton, bruk, torowiska i innych przypad-
kach, gdy istnieje wysokie ryzyko splywania cieczy.

Para protecgio [dos organismos aqudticos/das plantas ndo-visadas], ndo aplicar este produto em
superficies impermedveis, como asfalto, betdo, empedrados [ou linhas de caminho de ferro], nem
em qualquer outra situagio em que o risco de escorrimentos seja elevado.

Z dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin neaplikujte na nepriepustné povrchy,
ako je asfalt, bet6n, dlazobné kocky, kolajnice a iné povrchy, pri ktorych je zvysené riziko stekania
vody.

Zaradi za$¢ite vodnih organizmov/neciljnih rastlin ne uporabljati na neprepustnih povrsinah kot so
asfalt, beton, tlak, Zeleznigki tiri in drugih povrsinah, kjer je velika nevarnost odtekanja.

(Vesielioiden/muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa kiyttid lipdisemittomilld
pinnoilla, kuten asvaltilla, betonilla, katukivilld, (rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on
suuri huuhtoutumisen vaara.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter 4n de man avser att bekimpa), anviind inte
denna produkt pd hirdgjorda ytor sisom asfalt, betong, kullersten, (jirnvigsspir) och andra ytor
med hog risk for avrinning.

5

Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], el producto debe incorporarse completamente al
suelo; asegurarse de que se incorpora al suelo totalmente al final de los surcos.

Za ti¢elem ochrany ptiki/volné Zijicich savcih musi byt pfipravek zcela zapraven do pidy; zaji-
stéte, aby byl ptipravek zcela zapraven do piidy také na konci vysevnich nebo vysadbovych fadki.

DA: For at beskytte [fuglevilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt graves ned i jorden Serg for, at

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

produktet ogsd er helt tildekket for enden af reekkerne.

Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das Mittel vollstindig in den Boden
eingearbeitet werden; es ist sicherzustellen, dass das Mittel auch am Ende der Pflanz- bzw.
Saatreihen vollstindig in den Boden eingearbeitet wird.

Lindude/metsloomade kaitsmiseks peab vahend tiielikult mullaga ithinema; tagada vahendi tiielik
ithinemine ka ridade 16pus.

Ta va mpootattyete [novhid/aypra Inlaotika] To npoiov npéner va kakvgdel mipog anod to £8agoc.
Befatwdeite nog To npoiov £xer kaAv@del MAMPOG OTIC AKPEG TOV AUAAKLOV.

To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in the soil; ensure that
the product is also fully incorporated at the end of rows.

Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit étre entierement incorporé dans
le sol; s’assurer que le produit est également incorporé en bout de sillons.
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IT:  Per proteggere [gli uccellifi mammiferi selvatici] il prodotto deve essere interamente incorporato
nel terreno; assicurarsi che il prodotto sia completamente incorporato in fondo al solco.

LV: Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, augu aizsardzibas lidzekli pilniba iestradat augsné; nodro-
$inat lidzekla pilnigu iestradi augsné ari kultiiraugu rindu galos.

LT: Siekiant apsaugoti pauks¢ius/laukinius gyviinus biitina produkty visisSkai jterpti j dirva, uZtikrinti,
kad produktas biity visiSkai jterptas vagy gale.

HU: A madarak/vadon él§ emlGsok védelme érdekében a terméket teljes egészében be kell dolgozni a
talajba; iigyeljen arra, hogy az anyag a sorok végén is teljes egészében be legyen dolgozva.

MT: Sabiex tipprotegi ghasafar/mammiferi selvaggi l-prodott ghandu jkun inkorporat ghal kollox fil-
hamrija; zgura li I-prodott ikun ukoll inkorporat ghal kollox ftarf ir-raddi.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product volledig in de bodem
worden ondergewerkt; zorg ervoor dat het product ook aan het voorend is ondergewerkt.

PL: W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw produkt musi by¢ calkowicie przykryty gleba; zapewni¢
ze produkt jest rowniez calkowicie przykryty na konicach rzedéw.

PT: Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar totalmente o produto no solo,
incluindo no final dos sulcos.

SK: Z dovodu ochrany vtikov/divo Zijicich cicavcov sa musi vSetok pripravok zakryt podou.
Presvedcte sa, i je pripravok dobre zakryty pddou aj na konci brizdy.

SL: Zaradi zas¢ite ptic/divjih vrst sesalcev je treba sredstvo popolnoma vdelati v tla; zagotoviti, da je
sredstvo v celoti vdelano v tla tudi na koncih vrst.

Fi:  (Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi tuote on sekoitettava maaperiin; varmistet-
tava, etti tuote sekoittuu maaperiin tiysin myos vakojen piissi.

SV: For att skydda (figlar|vilda diggdjur) méste produkten nedmyllas helt och héllet i jorden; se till att
produkten dven nedmyllas helt i slutet av raderna.

SPe 6

ES: Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], recéjase todo derrame accidental.

CS: Za tG&elem ochrany ptikifvolné Zjicich savcil odstraiite rozsypany nebo rozlity pifipravek.

DA: For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

DE: Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das verschiittete Mittel beseitigt
werden.

ET: Lindude/metsloomade kaitsmiseks kdrvaldada mahavalgunud vahend.

EL: Tw va mpootatéyete [movhid/aypia {oa] paléyte 0co npoidv £xer xudel katd Aadog.

EN: To protect birds/wild mammals remove spillages.

FR: Pour protéger [les oiseaux/les mammiféres sauvages], récupérer tout produit accidentellement
répandu.

IT: Per proteggere [gli uccellifi mammiferi selvatici] recuperare il prodotto fuoriuscito accidental-

mente.
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LV: Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, noverst izslakstiSanos.

LT: Siekiant apsaugoti pauks¢ius/laukinius gyviinus pasalinti pabiras ar iSsiliejusj produkta.

HU: A madarak/vadon él6 eml8sok védelme érdekében tivolitsa el a véletleniil kiomlott anyagot.
MT: Nehhi kull tixrid biex tipprotegi l-ghasafar/mammiferi selvaggi.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst product verwijderen.
PL: W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakow usuwaé rozlany/rozsypany produkt.

PT: Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o produto derramado.

SK:  Z dovodu ochrany vtikov/divo Zijicich cicavcov odstriiite ndhodne rozsypany pripravok.
SL: Zaradi za$Cite ptic/divjih vrst sesalcev odstraniti razsuto sredstvo.

Fl: Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi ympiristoon vahingossa levinnyt tuote
poistettava.

SV: For att skydda (figlar|vilda diiggdjur), avligsna spill.

SPe 7

ES: No aplicar durante el periodo de reproducciéon de las aves.

CS: Neaplikujte v dobé hnizdéni ptikdi.

DA: Ma ikke anvendes i fuglenes yngletid.

DE: Nicht wihrend der Vogelbrutzeit anwenden.

ET: Mitte kasutada lindude pesitsusperioodil.

EL: Na pnv xpnoiponoieitar Katd v mepiodo avanapayoyis tov movMov.
EN: Do not apply during the bird breeding period.

FR: Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.
IT: Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.
LV: Nelietot putnu vairo$anas perioda.

LT: Nenaudoti pauks¢iy veisimosi laikotarpiu.

HU: A madarak koltési idGszaka alatt nem alkalmazhaté.

MT: Tapplikax matul it-tberrik ta’ 1-ghasafar.

NL: Niet gebruiken tijdens de vogelbroedperiode.

PL: Nie stosowa¢ w okresie rozrodczym ptakow.

PT: Nio aplicar este produto durante o periodo de reproducio das aves.
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SK:

SL:

FL.

SV:

Neaplikujte v ase rozmnoZovania vtikov.

Ne tretirati v ¢asu valjenja ptic.

Ei saa kiyttdd lintujen lisidntymisaikaan.

Anvind inte denna produkt under faglarnas hickningsperiod.

SPe 8

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos polinizadores, no aplicar durante
la floracién de los cultivos./No utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense o ciibranse
las colmenas durante el tratamiento y durante (indiquese el tiempo) después del mismo./No aplicar
cuando las malas hierbas estén en floracién./Eliminense las malas hierbas antes de su floracién./No
aplicar antes de (indiquese el tiempo).

Nebezpetny pro véely./Za dcelem ochrany véel a jinych hmyzich opylovadi neaplikujte na
kvetouci plodiny./Neaplikujte na mistech, na nichZ jsou véely aktivni pfi vyhleddvani potravy.|
Uly musi byt béhem aplikace a po aplikaci (uvedte dobu) pfemistény nebo zakryty./Neaplikujte,
jestlize se na pozemku vyskytuji kvetouci plevele./Plevele odstraiite pfed jejich kvetenim./Neapli-
kujte pred (uvedte dobu).

Farligt for bier.[For at beskytte bier og andre bestgvende insekter md dette produkt ikke anvendes
i blomstrende afgreder./Ma ikke anvendes i biernes flyvetid./Tildeek eller flyt bikuber i behandling-
sperioden og i (nevn antal timer/dage) efter behandlingen./Mé ikke anvendes i nerheden af blom-
strende ukrudt./Fjern ukrudt inden blomstring./Mé ikke anvendes inden (tidspunk).

Bienengefihrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestiubenden Insekten nicht auf bliihende
Kulturen aufbringen./Nicht an Stellen anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche sind.|
Bienenstocke miissen wihrend der Anwendung und fiir (Angabe der Zeit) nach der Behandlung
entfernt oder abgedeckt werden./Nicht in Anwesenheit von blithenden Unkriutern anwenden.|
Unkriuter miissen vor dem Blithen entfernt werden./Nicht vor (Angabe der Zeit) anwenden.

Mesilastele ohtlik/Mesilaste ning muude tolmlevate putukate kaitsmiseks mitte kasutada pdlluma-
janduskultuuride Gitsemise ajal/Mitte kasutada aktiivsel korjealal/Kasutamise ajaks ning (mddratleda
acg) peale tootlemist tarud eemaldada véi katta kinn/Oitseva umbrohu olemasolu korral mitre
kasutada/Umbrohi enne ditsemist eemaldada/Mitte kasutada enne (mddratleda aeg).

Emxivéuvo yia mig péhooes. T va mpootatéyete g pilooes kar dAAa évropa emkoviaong pnv
Xprjotonoieite o mPoiov ot kaA\ifpyeiec kata v avdogopic./Mny XpioIOTOLEITE TO TPOIOV KATA
v nepiodo mov o1 pEliseeg oulNEyouv yUpn./Anopakpuverte 1) kaUyte Tig kuyEleg katd ™ Xprjon Tou
TPOIOVTOC Kt &mi (avapépate To Xpovo) petd T xprjon./Mnv xprotonoieite To mpoidv katd v nepiodo
avdogopiag Cilaviev./Anopakpivete ta {ilavia mpv and v avdogopio./Mnv To xpnoiponoteite mpy
(avagpépate To xpovo).

Dangerous to bees./To protect bees and other pollinating insects do not apply to crop plants when
in flower./Do not use where bees are actively foraging./Remove or cover beehives during appli-
cation and for (state time) after treatment./Do not apply when flowering weeds are present./Remove
weeds before flowering./Do not apply before (state time).

Dangereux pour les abeilles.[Pour protéger les abeilles et autres insectes pollinisateurs, ne pas
appliquer durant la floraison./Ne pas utiliser en présence d’abeilles./Retirer ou couvrir les ruches
pendant l'application et (indiquer la période) aprés traitement./Ne pas appliquer lorsque des adventices
en fleur sont présentes./Enlever les adventices avant leur floraison./Ne pas appliquer avant (indiquer
la date).

Pericoloso per le api./Per proteggere le api e altri insetti impollinatori non applicare alle colture al
momento della fioritura./Non utilizzare quando le api sono in attivitd.Rimuovere o coprire gli
alveari durante I'applicazione e per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non applicare in presenza
di piante infestanti in fiore./[Eliminare le piante infestanti prima della fioritura./Non applicare prima
di (indicare il periodo).
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SL:

H:

SV:

Bistams bitém. Lai aizsargatu bites un citus apputeksnétajus, nelietot kultiiraugu ziedésanas laika.
Nelietot vietas, kur bites aktivi meklé baribu. BiSu stropus parvietot vai parsegt augu aizsardzibas
lidzekla smidzinasanas laika un ... (norada uz cik ilgu laiku) péc smidzinasanas darba beigam. Nelietot
platibas, kuras ir ziedoSas nezales. Apkarot neziles pirms ziedéSanas. Nelietot pirms ... (norada
laiku).

Pavojingas bitéms/Siekiant apsaugoti bites ir kitus apdulkinandius vabzdZius nenaudoti augaly
Zydéjimo metu/Nenaudoti bi¢iy aktyvaus maitinimosi metu/Pasalinti ar uZdengti biCiy avilius
purskimo metu ar (nurodyti laikg) po purSkimo./Nenaudoti kai yra Zydin¢iy piktZoliy/Sunaikinti
piktZoles iki jy Zydéjimo/Nenaudoti iki (nurodyti laikg).

Méhekre veszélyes/A méhek és egyéb beporzist végz3 rovarok védelme érdekében virdgzisi
idGszakban nem alkalmazhat6/Méhek aktiv tipldlékszerzési idGszaka idején nem alkalmazhat6/Az
alkalmazds idejére és a kezelés utdn (megadott idGszak) ideig tdvolitsa el vagy fedje be a méhkaptd-
rakat|Virdgz6 gyomnovények jelenléte esetén nem alkalmazhat6/Virdgzds eldtt tivolitsa el a gyom-
novényeket/(megadott iddpont) el§tt nem alkalmazhat6.

Perikoluz ghan-nahal/Sabiex thares in-nahal u insetti ohra tad-dakra tapplikax fuq ucuh tar-raba’
meta jkunu bil-fjur/Tuzax fejn in-nahal ikun qed jirgha sew/Nehhi jew aghtti I-garar tan-nahal waqt
l-applikazzjoni u ghal (specifika I-hin) wara t-trattament/Tapplikax meta jkun hemm haxix hazin bil-
fjur/Nehhi lhaxix hazin qabel ma jwarrad/Tapplikax qabel (specifika I-hin).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te beschermen mag u dit
product niet gebruiken op in bloei staande gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen waar
bijen actief naar voedsel zoeken./Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het gebruik van het
product en gedurende (geef de tijdsduur aan) na de behandeling./Gebruik dit product niet in de
buurt van in bloei staand onkruid./Verwijder onkruid voordat het bloeit./Gebruik dit product
niet vOOr (geef de datum of de periode aan).

[Niebezpieczne dla pszcz6l/W celu ochrony pszczét i innych owadéw zapylajacych nie stosowaé
na roSliny uprawne w czasie kwitnienia/Nie uzywaé¢ w miejscach gdzie pszczoly maja pozytek|
Usuwac¢ lub przykrywaé ule podczas zabiegu i przez (okresli¢ czas) po zabiegu/Nie stosowaé kiedy
wystepuja kwitngce chwasty/Usuwaé chwasty przed kwitnieniem/Nie stosowaé przed (okreslic czas).

Perigoso para as abelhas./Para proteccio das abelhas e de outros insectos polinizadores, ndo aplicar
este produto durante a floracio das culturas./Nio utilizar este produto durante o periodo de
presenca das abelhas nos campos./Remover ou cobrir as colmeias durante a aplicacio do produto
e durante (indicar o periodo) apés o tratamento./Ndo aplicar este produto na presenca de infestantes
em floragio.[Remover as infestantes antes da floragio./Nao aplicar antes de (critério temporal a precisar).

Nebezpecny pre véely/Z dovodu ochrany v¢iel a iného opelujiiceho hmyzu neaplikujte na plodiny
v Case kvetu/NepouzZivajte, ked sa v okoli nachddzajii véely/Pocas aplikdcie a (uvedte cas) po aplikdcii
dle prikryte alebo presuiite na iné miesto/Neaplikujte, ked sa v okoli nachddzaji kvitniice buriny/
Odstritite buriny pred kvitnutim/Neaplikujte pred (uvedte cas).

Nevarno za Cebele. | Zaradi zas¢ite Cebel in drugih ZuZelk opraSevalcev ne tretirati rastlin med
cvetenjem. | Ne tretirati v Casu paSe Cebel. | Med tretiranjem in (navede se casovno obdobje) po
tretiranju odstraniti ali pokriti Cebelje panje. | Ne tretirati v prisotnosti cvetocega plevela. |
Odstraniti plevel pred cvetenjem. | Ne tretirati pred (navede se asovno obdobje).

Vaarallista mehiliisille. Mehildisten ja muiden polyttivien hyonteisten suojelemiseksi ei saa kiyttdd
viljelykasvien kukinta-aikaan./Ei saa kiyttii aikana, jolloin mehildiset lentivit aktiivisesti./Mehilii-
spesit poistettava tai suojattava levittimisen ajaksi ja (aika) ajaksi kisittelyn jilkeen.[Ei saa kiyttii,
jos alueella on kukkivia rikkakasveja./Poista rikkakasvit ennen kukinnan alkua.|Ei saa kiyttii ennen
(aika).

Farligt for bin.[For att skydda bin och andra pollinerande insekter, anvind inte denna produkt pd
blommande groda.[Fir inte anvindas dir bin aktivt soker efter foda./Avligsna eller tick over
bikupor under behandling och under (ange tidsperiod) efter behandling./Anvind inte denna produkt
da det finns blommande ogris./Avligsna ogris fére blomning./Anvind inte denna produkt fore
(ange tidsperiod).«.
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(e) Tocka 2.3. v Prilogi V se nadomesti z naslednjim:

»2.3. Varnostni ukrepi, povezani z dobro kmetijsko prakso

SPa 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

Para evitar la aparicién de resistencias, no aplicar este producto ni ningiin otro que contenga
(indiquese la sustancia activa o la clase de sustancias, segiin corresponda) mds de (indiquese el niimero de aplicaciones
o el plazo).

K zabrinéni vzniku rezistence neaplikujte tento ani Zddny jiny pfipravek, ktery obsahuje (uvedie
iicinnou ldtku nebo pop¥ipadé skupinu tcinnych litek) vice/déle neZ (uvedte cetnost aplikaci nebo lhiitu).

For at undgd udviklingen af resistens md dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv
aktivstof eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes(ikke anvendes mere end (i tidsperioden eller antal gange).

Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein anderes Mittel, welches (entspre-
chende Benennung des Wirkstoffes oder der Wirkstoffgruppe) enthilt, nicht mehr als (Angabe der Hiufigkeit oder
der Zeitspanne) ausgebracht werden.

Resistentsuse tekkimise viltimiseks seda voi iikskéik millist muud vahendit mitte kasutada rohkem
kui (kasutamiskordade arv voi maratletav periood), mis sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine voi ainete liik).

Mpokeptvou va unv avartuxdel avtietaon pnv Xprowonoteite avtod 1) onowodinote aX\o mpoiov mou
nepiExel (mpoodiopiote ™ dpaotikd ovola 1 TV Katyopia Twv ouciwy avaldywc) MEPLEGOTEPO amod (va
TPOCdIOPIOTEL 1 CUXVOTHTA) YOPEC.

To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product containing (identify active
substance or class of substances, as appropriate) more than (number of applications or time period to be specified).

Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce produit ou tout autre contenant
(préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (nombre d'applications ou durée a préciser).

Per evitare I'insorgenza di resistenza non applicare questo o altri prodotti contenenti (indicare la
sostanza attiva o la classe di sostanze, a seconda del caso) pitt di (numero di applicazioni o durata da precisare).

Lai izvairitos no rezistences veido$anas, nelietot So vai jebkuru citu augu aizsardzibas lidzekli, kur§
satur ... (norada darbigds vielas vai darbigo vielu grupas nosaukumu) vairak neka ... (norada apstrazu skaitu vai

laiku).

Siekiant i§vengti atsparumo i$sivystymo, nenaudoti $io produkto ar kito produkto, kurio sudétyje
yra (nurodyti veikliajg medZiagg ar medZiagy grupe) daZniau kaip (nurodyti apdorojimy skaiciy arba laikotarpj).

Rezisztancia kialakuldsdnak elkeriilése érdekében ezt vagy (a megfelel6 hatdanyag vagy anyagcsoport)-ot
tartalmazé barmilyen mds készitményt ne haszndlja (az elGirt kezelésszim vagy iddszakok)-ndl tobbszor|
hosszabb ideig.

Sabiex tevita li tinbena rezistenza tapplikax dan jew xi prodott iehor li jkun fih (identifika s-sustanza
jew klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) aktar minn (I-ghadd ta’ applikazzjonijiet jew il-hin li ghandu jkun specifikat)

Om resistentieopbouw te voorkomen mag u dit product of andere producten die (geef naar gelang
van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet vaker
gebruiken dan (geef het aantal toepassingen aan)[niet langer gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).

W celu uniknigcia powstawania odpornosci nie stosowaé tego lub zadnego innego produktu
zawierajacego (okredlié substancje aktywng lub klasg substandji, kiedy dotyczy) nie dluzej niz (okreslony czas)|
nie czeSciej niz (okreslona czgstotliwosd).
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SK:

SL:

FL.

Sv:

Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, ndo aplicar este produto ou qualquer outro que
contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substdncias activas) mais de (niimero ou
periodo de aplicagdes a precisar).

Na zabrdnenie vzniku rezistencie neaplikujte tento alebo iny pripravok obsahujiici (uvedte dicinnii
latku alebo skupinu litok) dlhSie ako (upresnite pocet aplikdcii alebo casovy iisek).

Zaradi preprecevanja nastanka odpornosti ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo
(navede se aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve& kot (navede se casovno obdobje ali Stevilo tretiranj).

Resistenssin kehittymisen estimiseksi ei saa kiyttdd titd tai miti tahansa muuta tuotetta, joka
sisdltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kdyttod useammin (kdyttitiheys).

For att undvika utveckling av resistens anviind inte denna produkt eller andra produkter innehil-
lande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange antal behandlingar eller tidsperiod).«.

(f) Tocka 2.4. v Prilogi V se nadomesti z naslednjim:

»2.4. Posebni varnostni ukrepi za rodenticide (SPr)

SPr 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de ingestion por otros animales.
Asegurar los cebos de manera que los roedores no puedan llevirselos.

Néstrahy musi byt kladeny tak, aby se minimalizovalo riziko poZiti jinymi zvifaty. Zabezpecte
ndstrahy, aby nemohly byt hlodavci rozvlékdny.

Produktet skal anbringes pd en sidan mdde, at risikoen for, at andre dyr kan indtage produktet,
formindskes mest muligt. F.eks. ved at produktet anbringes inde i en kasse med smd indgangshuller
til gnaverne eller inde i gnavernes eget gangsystem. Pas pd, at produkt i blokform ikke kan flyttes
veek af de gnavere, der skal bekeempes.

Die Koder verdeckt und unzuginglich fiir andere Tiere ausbringen. Kéder sichern, so dass ein
Verschleppen durch Nagetiere nicht méglich ist.

Peibutussoot tuleb ohutult ladustada selliselt, et minimeerida teiste loomade poolt tarbimise ohtu.
Peibutussoodabriketid kindlustada selliselt, et nirilised neid ira vedada ei saaks.

Ta Solepata da mpéner va tonodemdovv pe tpono TETolo mov va elaxiotonoupdel n mIavotyTa va
katavalodovv and d\\a {oa. Acpaliote ta Sodopata £tor dote va pnv propovy va ta napacstpouy Ta
TPOKTIKA.

The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of consumption by other
animals. Secure bait blocks so that they cannot be dragged away by rodents.

Les appits doivent étre disposés de maniére a minimiser le risque d’ingestion par d’autres animaux.
Sécuriser les appits afin qu’ils ne puissent pas étre emmenés par les rongeurs.

Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di ingerimento da parte di altri
animali. Fissare le esche in modo che non possano essere trascinate via dai roditori.

Esmu eja ievietot t3, lai, ta nebiitu pieejama citiem dzivniekiem. Esmu nostiprinat, lai grauzgji to
nevarétu aizvilkt.

Jaukas turi buti saugiai iSdéstytas taip, kad sumaZzéty rizika kitiems gyviinams ji vartoti. Jauko
blokai turi biiti taip saugomi, kad grauZikai negaléty jy iStampyti.

A csalétket gy kell biztonsigosan kihelyezni, hogy a lehet§ legkisebb legyen annak a veszélye,
hogy abbdl mds éllatok is fogyasztanak. A csalétket dgy kell rogziteni, hogy azt a rdgcsilok ne
hurcolhassik el.
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NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

SPr
ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

IHixki ghandhom jitqeghdu hekk li jitnaqqas ir-riskju li jkunu mittiekla minn annimali ohrajn.
Orbot il-blokki tal-lixka sew fejn ikunu biex ma’ jigux mkaxkra minn fuq il-post minn rodenti.

De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat andere dieren ervan eten zoveel
mogelijk wordt beperkt. Maak de blokjes stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen
worden weggesleept.

Przynety musza by¢ rozlozone w taki sposéb, aby zminimalizowaé ryzyko zjedzenia przez inne
zwierzeta. Zabezpieczy¢ przynete w ten sposob, aby nie mogla zostaé wywleczona przez
gryzonie.

Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestdo por outros animais. Fixar os iscos, para
que ndo possam ser arrastados pelos roedores.

Névnady sa musia umiestnit tak, aby sa k nim nedostali iné zvierati. Zabezpecte navnady tak, aby
ich hlodavce nemohli odtiahnut.

Vabe je treba nastaviti varno, tako da je tveganje zauZitja za druge Zivali minimalno. Zavarovati
vabe tako, da jih glodalci ne morejo raznesti.

Syotit on sijoitettava siten, etti ne eivit eiheuta riskid muille eldimille. Syétit on kiinnitettivi siten,
etti jyrsijit eivit saa vietyid niitdi mukanaan.

Betena mdste placeras sd att andra djur inte kan fortira dem. Forankra betena si att de inte kan
slipas ivig av gnagare.

2

La zona tratada debe sefializarse durante el tratamiento. Debe advertirse del riesgo de intoxicacién
(primaria o secundaria) por el anticoagulante asi como del antidoto correspondiente.

Plocha urcend k oSetfeni musi byt béhem osetfovini oznacena. Je tfeba upozornit na nebezpeci
otravy (primdrni nebo sekundirni) antikoagulantem a uvést protijed.

Det behandlede omride skal afmarkes i behandlingsperioden. Faren for forgiftning (primer eller
sekundzer) ved indtagelse af antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal nevnes pi opslag.

Die zu behandelnde Fliche muss wihrend der Behandlungszeit markiert sein. Die Gefahr der
(primiren oder sekundiren) Vergiftung durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte
erwihnt werden.

Kiideldud ala tuleb kiitlemisperioodiks mirgistada. Antikoagulandi miirgituse (esmane vdi teisene)
oht ning selle vastane antidoot peab olema dra mainitud.

H neproxy oty onoia €xer xproiponomdel o npoiov mpénmer va £xer onpadevtel katd TV mEPiodo
xphone. Oa mpinet va avagepetar o kivduvog (mpetoyevols 1 Seutepoyevols) dnhnpiacng anod o
avumkTikd kadoc kar to aviidoto ot mepimtoon dSnhmpiacg.

Treatment area must be marked during the treatment period. The danger from being poisoned
(primary or secondary) by the anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

La zone de traitement doit faire 'objet d’'un marquage pendant la période de traitement. Le risque
d’empoisonnement (primaire ou secondaire) par 'anticoagulant, ainsi que son antidote doivent étre
mentionnés.

Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente segnalata. Il pericolo di avve-
lenamento (primario o secondario) dovuto all’anticoagulante deve essere evidenziato assieme al
relativo antidoto.

Apstrades laika apstradajamo platibu markét. Noradit saindeSanas (primaras vai sekundaras)
apdraudéjumu ar antikoagulantu un ta antidotu.

Apdorojami plotai turi biiti paZyméti visa apdorojimo laikotarpj. Turi biiti paminétas apsinuodi-
jimo antikoaguliantu pavojus (tiesioginis ar netiesioginis) ir nurodytas prieSnuodis.
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HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FL.

SV:

SPr
ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

A kezelt teriiletet a kezelés ideje alatt kiilon jeloléssel kell megjelolni. A jel6lésben fel kell hivni a
figyelmet a véralvadisgitlé szertdl valé mérgezGdés veszélyére és annak ellenszerére.

Il-post ittrattat ghandu jkun immarkat filwaqt li jkun qieghed jigi itrattat. Ghandu jissemma I-
periklu ta’ avvelenament (primarju jew sekondarju) bl-antikoagulant u l-antitodu tieghu.

De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden gemarkeerd. Het risico van een
(primaire of secundaire) vergiftiging door het antistollingsmiddel moet worden vermeld, alsmede
het tegengif.

Obszar poddany zabiegowi musi by¢ oznakowany podczas zabiegu. Niebezpieczefistwo zatrucia
(pierwotnego lub wtérnego) antykoagulantem i antidotum powinno by¢ wyszczegélnione.

Durante o periodo de tratamento, marcar a zona, com mencio ao perigo de envenenamento
(primério ou secunddrio) pelo anticoagulante e indicacio do antidoto deste ltimo.

OSetrovand plocha sa pocas oSetrenia musi oznacit. Musi sa uviest nebezpecenstvo moznej otravy
(primérnej alebo sekundirnej) antikoagulantami a protilitky.

Tretirano obmodje je treba v Casu tretiranja oznaciti. Navesti je treba nevarnost zastrupitve (nepo-
sredne ali posredne) z antikoagulanti in ustrezne antidote.

Kisiteltivi alue on merkittivi kisittelyaikana. Antikoagulantin aiheuttama myrkytysvaara (primaa-
rinen tai sekundaarinen) ja vasta-aine mainittava.

Det behandlade omradet skall markeras under behandlingsperioden. Faran for forgiftning (priméir
eller sekundir) av antikoagulanten samt motgift skall anges.

Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse diariamente de la zona tratada. No
tirarlos en cubos de basura ni en vertederos.

Mrtvé hlodavce béhem doby pouziti pfipravku denné odstraiiujte. Neodklddejte je do niddob na
odpadky ani na smetisté.

Dode gnavere skal fjernes fra behandlingsomradet hver dag. Anbring ikke de dede gnavere i dbne
affaldsbeholdere.

Tote Nager wihrend der Einsatzperiode tiglich entfernen. Nicht in Miillbehiltern oder auf Miill-
kippen entsorgen.

Surnud nirilised tuleb eemaldada kiitlemisalalt kiitlemise ajal iga pdev. Mitte panna priigikastidesse
voi priigi mahapaneku kohtadesse.

Ta vekpd TPOKTIKA TIPEMEL VL anopakplvovtar kadnuepva and v meptoxn Xpiiong oe OAn ) duipkeia
Xproonoinong tov mpoidvtoc. Na unv tonodetovviar 6 kadouc amoppiupdtov olte of cakovAeg
okoumdiov.

Dead rodents must be removed from the treatment area each day during treatment. Do not place
in refuse bins or on rubbish tips.

Les rongeurs morts doivent étre retirés quotidiennement de la zone de traitement pendant toute la
période du traitement. Ne pas les jeter dans les poubelles ni les décharges.

I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del trattamento per tutta la
durata dello stesso e non devono essere gettati nei rifiuti o nelle discariche.

Apstrades laika beigtos grauzéjus no apstradatas platibas aizvakt katru dienu. Neizmest tos atkri-
tumu tvertnés vai kaudzes.

Zuve grauzikai turi bati surenkami i§ apdoroto ploto kiekvieng dieng viso naikinimo metu.
Nemesti i $iuksliy dézes arba sgvartynus.
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HU: Az elhullott rigcsdlokat a kezelés alatt naponta el kell tivolitani a kezelt teriiletr6l. A tetemeket
tilos hulladéktartilyban vagy hulladéklerakoban elhelyezni.

MT: Ghandhom jitnehhew kuljum ir-rodenti mejta mill-post ittrattat. Tarmihomx fkontenituri taz-zibel
jew fuq il-mizbliet.

NL: Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de behandelde zone worden
verwijderd. Gooi ze niet in vuilnisbakken of op storten.

PL: Martwe gryzonie usuwaé z obszaru poddanego zabiegowi kazdego dnia. Nie wyrzuca¢ do pojem-
nikéw na $mieci i nie wywozi¢ na wysypiska $mieci.

PT: Durante o periodo de tratamento, remover diariamente os roedores mortos da zona de trata-
mento, mas sem os deitar ao lixo ou depositar em lixeiras.

SK: Mrftve hlodavce treba z oSetrovanej plochy kazdy defi odstrinit. Nehddite ich do odpadovych
nddob alebo na smetisko.

SL: Poginule glodalce je treba odstraniti s tretiranega obmodja sproti, vsak dan v asu tretiranja, vendar
ne v zabojnike za odpadke ali odlagali$¢a smeti.

FI:  Kuolleet jyrsijit on kerittivi kisittelyaikana alueelta paivittiin. Niitd ei saa heittii jitesiiliéihin tai
kaatopaikoille.

SV: Ddda gnagare skall tas bort frin behandlingsomradet varje dag under behandlingen. Fir inte Liggas
i soptunnor eller pd soptipp.«.

IV. PROMETNA POLITIKA

CESTNI PROMET

1.

Direktiva Sveta 96/26/ES z dne 29. aprila 1996 o dovoljenju za opravljanje dejavnosti cestnega prevoznika v
tovornem in potniskem prometu ter o medsebojnem priznavanju diplom, spriceval in drugih dokazil o formalnih
kvalifikacijah za olajsanje uresniCevanja pravic teh prevoznikov do ustanavljanja prevoznih podjetij v domacem in
mednarodnem prometu.

V Prilogi Ia se opomba 1 nadomesti z naslednjim:

»(1) Prepoznavni znak drzave: (B) Belgija, (CZ) Ceska, (DK) Danska, (D) Nemcija, (EST) Estonija, (GR) Grcija, (E)
Spanija, (F) Francija, (IRL) Irska, (I) Italija, (CY) Ciper, (LV) Latvija, (LT) Litva, (L) Luksemburg, (H) Madzarska,
(M) Malta, (NL) Nizozemska, (A) Avstrija, (PL) Poljska, (P) Portugalska, (SLO) Slovenija, (SK) Slovaska, (FIN) Finska,
(S) Svedska, (UK) Zdruzeno kraljestvo..

Direktiva 2003/59/ES Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 15. julija 2003 o temeljnih kvalifikacijah in rednem
usposabljanju voznikov nekaterih cestnih vozil za prevoz blaga ali potnikov, o spremembi Uredbe Sveta (EGS) t.
3820/85 in Direktive Sveta $t. 91/439/EGS ter o razveljavitvi Direktive Sveta 76/914/EGS.

(a) V tocki 2 Priloge II se pod »stran 1 vsebuje« tocka (c) nadomesti z naslednjim:

»oznako drzave Clanice, ki izkaznico izdaja, natisnjeno v negativu v modrem pravokotniku in obkroZeno z 12
rumenimi zvezdicami; oznake so naslednje:

B: Belgija

CZ: Ceska
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DK: Danska
D: Nemcija

EST: Estonija

GR: Grcija

E: Spanija

F: Francija

IRL: Irska

I: Italija

CY: Ciper

LV: Latvija

LT: Litva

L: Luksemburg
H: Madzarska
M: Malta

NL: Nizozemska
A: Avstrija

PL: Poljska

P: Portugalska

SLO:  Slovenija

SK: Slovaska

FIN: Finska
S: Svedska
UK: Zdruzeno kraljestvoc.

(b) V tocki 2 Priloge II se pod »stran 1 vsebuje« tocka (¢) nadomesti z naslednjim:

»naslov ,vzorec Evropskih skupnosti“ v jeziku ali jezikih drzave clanice, ki je izkaznico izdala, in rubrika
Jizkaznica o vozniskih kvalifikacijah v drugih uradnih jezikih Skupnosti, natisnjena z modro barvo, tako da

sestavlja ozadje izkaznice:

tarjeta de cualificacion del conductor
Osvédceni profesni zplisobilosti Fidice
chaufferuddannelsesbevis
Fahrerqualifizierungsnachweis

juhi ametipddevuse kaart
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dektio empopgwong odmyou

driver qualification card

carte de qualification de conducteur
cérta cdiliochta tiomdna

carta di qualificazione del conducente
vaditdja kvalifikacijas aplieciba
vairuotojo kvalifikaciné kortelé
gépjarmiivezetdi képesitési igazolviny
karta ta” kwalifikazzjoni tas-sewwieq
kwalificatiekaart bestuurder

karta kwalifikacji kierowcy

carta de qualificacdo do motorista
preukaz o kvalifikdcii vodica
izkaznica o vozniskih kvalifikacijah
kuljettajan ammattipdtevyyskortti
yrkeskompetensbevis for forarec.

V tocki 2 Priloge Il se pod »stran 2 vsebuje« drugi stavek tocke (b) nadomesti z naslednjim:

»Ce drzava Clanica Zeli izpisati te navedbe v nacionalnem jeziku, ki ni: $panski, ¢eski, danski, nemski, estonski,
grski, angleski, francoski, italijanski, latvijski, litovski, madZzarski, malteski, nizozemski, poljski, portugalski,
slovaski, slovenski, finski in $vedski, pripravi, brez poseganja v druge dolocbe te priloge, dvojezicno razlicico
izkaznice v enem od navedenih jezikov.c.

V. OBDAVCITEV

1. Sesta Dircktiva Sveta 77/388/EGS z dne 17. maja 1977 o usklajevanju zakonodaje drzav ¢lanic o prometnih davkih —
Skupni sistem davka na dodano vrednost: enotna osnova za odmero.

@)

Clen 24a se nadomesti z naslednjim:
»Clen 24a
Pri izvajanju ¢lenov 24(2) do (6) lahko naslednje drzave ¢lanice priznavajo oprostitev davka na dodano vrednost

za dav¢ne zavezance, katerih letni promet je manjsi od protivrednosti v nacionalni valuti po tecaju zamenjave na
dan njihovega pristopa:

— na Ceskem: 35 000 EUR;
— v Estoniji: 16 000 EUR;

— na Cipru: 15 600 EUR;
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— v Latviji: 17 200 EUR;
— v Litvi: 29 000 EUR;
— na Madzarskem: 35 000 EUR;

— na Malti: 37 000 EUR, Ce gre pretezno za gospodarsko dejavnost dobave blaga, 24 300 EUR, Ce gre preteZno
za gospodarsko dejavnost opravljanja storitev z nizko dodano vrednostjo (visoki vlozki), in 14 600 EUR v
drugih primerih, predvsem za ponudnike storitev z visoko dodano vrednostjo (nizki vlozki);

— na Poljskem: 10 000 EUR;

— v Sloveniji: 25 000 EUR;

— na Slovaskem: 35 000 EUR..
Clen 28m se nadomesti z naslednjim:

»Clen 28m
Menjalni tecaj

Za dolocitev protivrednosti zneskov, ki so v tem naslovu izraZeni v ekujih, v nacionalnih valutah, drzave clanice
uporabijo menjalni tecaj z dne 16 decembra 1991.*Vendar Ceska, Estonija, Ciper, Latvija, Litva, MadzZarska, Malta,
Poljska, Slovenija in Slovaska uporabijo menjalni teCaj, ki velja na dan njihovega pristopa.«.

Clen 17(3)(b) se v razli¢ici iz ¢lena 28f(1) ('), nadomesti z naslednjim:

»(b) transakcije, oproic¢ene v skladu s clenom 14(1)(g) in (i), 15, 16(1) (B), (C), (D) ali (E) ali (2) ali 28c¢ (A) in (C).«.

2. Direktiva Sveta 2003[48/ES z dne 3. junija 2003 o obdavcevanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti.

V Prilogi se med vnosa za Italijo in Portugalsko vstavi naslednje:

»Latvija Pagvaldibas (lokalne oblasti)

Poljska gminy (obcine)

powiaty (okraji)

wojewddztwa vojvodstva)

zwigzki gmin (skupnosti obcin)

zwigzki powiatéw (skupnosti okrajev)

zwigzki wojewddztw (skupnosti vojvodstev)

miasto stoleczne Warszawa (glavno mesto VarSava)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Agencija za prestrukturiranje in moderniza-
cijo kmetijstva)

Agencja Nieruchomosci Rolnych (Agencija za kmetijsko premozZenje)«

in za vnosi za Portugalsko se vstavi naslednje:

»Slovaska mestd a obce (obcine)

Zeleznice Slovenskej republiky (Slovaske Zeleznice)

Stétny fond cestného hospodarstva (Drzavni sklad cestnega gospodarstva)
Slovenské elektrdrne (Slovaske elektrarne)

Vodohospodérska vystavba (Druzba za vodnogospodarske gradnje)e.

3. Direktiva Sveta 2003/49(ES z dne 3. junija 2003 o skupnem sistemu obdavcevanja placil obresti in licen¢nin med
povezanimi druzbami iz razli¢nih drzav ¢lanic.

Sesta direktiva o DDV vsebuje dve razlicici ¢lena 17(3)(b). Clen 28f(1) te direktive vsebuje dolocbo, ki se trenutno uporablja. Takino

stanje ni bilo ustrezno upostevano v Protokolu st. 3 Akta o pristopu, v katerem je bila pomotoma spremenjena razlicica ¢lena 17(3)(b),
ki se trenutno ne uporablja. Razlicico, ki se trenutno uporablja, je zato treba prav tako spremeniti.
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(a) V ¢lenu 3(a)(iii) se doda naslednje:
»— Dan z ptjm@ prévnickych osob na Ceskem,
— Tulumaks v Estoniji,
— @opog eoodnpatog na Cipru,
— uzpémumu iendkuma nodoklis v Latviji,
— Pelno mokestis v Litvi,
— Térsasdgi ad6 na MadZarskem,
— Taxxa fuq id-dhul na Malt,
— Podatek dochodowy od o0s6b prawnych na Poljskem,
— Davek od dobicka pravnih oseb v Sloveniji,

— Dan z prijmov pravnickych osob na Slovaskemx.

Cx

V Prilogi se doda naslednje:

»(p) druzbe po ceski zakonodaji ,akciovd spolecnost”, ,spole¢nost s ruCenim omezenym®, ,vefejnd obchodni
spole¢nost, ,komanditni spole¢nost®, ,druzstvo*;

(q) druzbe po estonski zakonodaji: ,tiisithing®, ,usaldusithing®, ,osaithing®, ,aktsiaselts”, ,tulundusiihistu®;

(r) druzbe po ciprski zakonodaji: druzbe po pravu druzb, pravne osebe javnega prava ter vsak drug subjekt, ki se
Steje za druzbo po predpisih o davku na dohodek;

(s) druzbe po latvijski zakonodaji: ,akciju sabiedriba“, ,sabiedriba ar ierobezotu atbildibu®;
(t) druzbe, inkorporirane po litvanski zakonodaji;

(u) druzbe po madzarski zakonodaji: ,kozkereseti tirsasdg*, ,betéti tarsasdg, ,kozos véllalat*, korldtolt felelGsségti
tdrsasdg”, ,részvénytarsasag", ,egyesiilés, ,kozhasznu trsasag®, ,szovetkezet;

(v) druzbe po malteski zakonodaji: ,Kumpaniji ta’ Responsabilita’ Limitata“, ,So¢jetajiet in akkomandita li I-kapital
taghhom maqsum fazzjonijiet;

(w) druzbe po poljski zakonodaji: ,spotka akcyjna“, ,spdtka z ograniczong odpowiedzialno$cig;

(x) druzbe po slovenski zakonodaji: ,delniska druzba“, ,komanditna delniska druzba“, ,komanditna druzba“,
,druzba z omejeno odgovornostjo, ,druzba z neomejeno odgovornostjo®;

(y) druzbe po slovaski zakonodaji: ,akciovd spolo¢nos®, ,spolo¢nost s ruCenim obmedzenym®, ,komanditnd
spolocnos®, ,verejnd obchodnd spolo¢nos®, ,druzstvo®.



